
Zeitschrift: Schweizer Volkskunde : Korrespondenzblatt der Schweizerischen
Gesellschaft für Volkskunde

Herausgeber: Schweizerische Gesellschaft für Volkskunde

Band: 22 (1932)

Heft: 2

Rubrik: Il folklore della Svizzera italiana

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 29.12.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


— 19 —

des arts populaires en 1934 ne se réalisait pas. Cette enquête
se poursuit et, grâce à l'intérêt très réel qu'y apportent de

nombreux collaborateurs de tous genres, elle a donné déjà de

riches résultats. Cette activité doit-elle brusquement cesser à

cause du manque de moyens financiers? Cela ne peut et ne
doit pas être. Arrêt signifie ici recul et ce qui est encore
plus néfaste dans ce cas, c'est la perte irréparable d'une quantité
de documents relatifs à notre folklore national.

Nous devons continuer, dussions-nous succomber à la
tâche; nous ne devons pas encourir, de la part des générations
futures, le reproche d'avoir manqué à notre devoir de sauver
les restes de notre patrimoine intellectuel national, à cause
de difficultés matérielles momentanées.

Nous conjurons donc nos amis et nos collaborateurs
bénévoles de ne pas se laisser aller au découragement de

cette période de crise, mais au contraire de nous continuer
leur appui en travaillant avec une énergie redoublée à la
cause qui nous est chère.

Par une enquête sur notre culture intellectuelle, nous
aiderons à surmonter la misère matérielle actuelle. Un peuple
qui sacrifie les questions d'idéal à des soucis matériels perdra
vite la notion des valeurs véritables et rabaissera le niveau
de sa vie journalière à la seule préoccupation de ses besoins
immédiats. Est-ce vraiment là le sort qui doit être réservé
à notre patrie dont on se plaît, par ailleurs, à reconnaître la
forte originalité?

Quant à nous, nous «tiendrons» et continuons notre travail 1

Il Folklore délia Svizzera italiana.

La Società Svizzera delle tradizioni popolari ha il compito
di studiare gli aspetti délia vita popolare di tutta la Svizzera.
A taie scopo essa deve raccogliere dei documenti scienti-
ficamente controllati.

Finora essa non potè, per mancanza di collaboratori,
operare nel Ticino con quella diligenza ed attenzione che
mérita questo cantone cosi interessante per la sua vita
popolare; e sempre io senti come un torto. Esistono, è vero,
degli inizi nello studio delle tradizioni popolari ticinesi. Cosi
ad esempio Vittore Pellanotni nelle sue «Tradizioni popolari
ticinesi» (Lugano 1911), per cui dettù una prefazione E. Garbani-
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6ss arts populaires en 1934 us ss rsulisuit pus. (istts ouc^uêts
ss poursuit st, M'âcîk à l'iutsrst trss rssl czu'p upportsut 6s
uoiularsux oolluborutsurs 6s tous goures, slls u clou us 6cpc cl o

rislros rssultuts. (lotts ustivits 6oit-slls larusc^usiusut ossssr à

suuss clu ucaukpas cl o uaopsus liuunoisrs? Oslà us pout st uo
cloit pus strs. àrst si »n i lls isi rssul st ss cpu sst susors
plus ustusto 6uus ss sus, s'sst lu ports irropurulols 6'uus puuutitâ
cl s closuiusuts rslutits à uotrs tollclors uatlouul.

Xous 6svous soutiuusr, clussious-uous suosourdsr à lu
tûolas; uous us 6svous pus susourir, 6s lu purt 6ss Aêusrutious
t'uturss, ls roproolrs 6'avoir ruau pus à uotrs clsvoir cls suuvsr
Iss rsstss 6s uotrs putriuroius iutsllsstusl uutiouul, u euuss
cls clitksultss uautsrisllss uaouasutuusss.

Xous soupirons 6ous uos uuais st uos solluloorutsurs
dsusvolss cls us pus ss luisssr ullsr uu 6soouruASlusut 6s
sstts psriocls 6s sriss, luuis uu sontruirs 6s uous soutluusr
lsur uppul su truvuilluut uvss uus êusrgis rs6oul>lss à lu
suuss pui uous sst slisrs.

?ur uus supuêts sur uotrs sulturs iutsllsstuslls, uous
uiclsrous à suriuoutsr lu urissrs luutsrisllo ustuslls. IIu psupls
pui susriâo lss puostious 6'i6sul à 6ss sousis luatsrisls ps.r6ru
vits lu uotiou 6ss vulsurs vsritudlss st rukuisssru ls uivsuu
6s su vis )ouruulisrs u lu ssuls prsossuputiou 6s sss dssoius
iiuurs6iuts. lllst-ss vruiiusut là ls sort cpu 6oit strs rsssrvâ
à uotrs putris 6out ou ss pluît, pur uillsurs, à rssounuitrs lu
torts oripiualits?

(juuut à uous, »«»s e/ uu/rs

Il folldors ciella 8vi^sru italiana.

I^u Losistà Lvi^^sru clolls tru6i/ioui popoluri lia il sorupito
6i stu6iurs pli uspstti 6sllu vitu popolurs 6i tuttu lu Lvi??sru.

^ talk ssopo sssa 6svs rasso^lisrs 6si 6oeuiusuti seisuti-
lisaiusuts eoutrolluti.

?iuoru sssa uou potè, psr luuusuu^u 6i sollukorutori,
opsrurs usl l'isiuo sou guslis, 6iligsu^u s6 uttsu^iouo slrs
uasritu pussto ouutous oosi iutsrsssuuts psr lu suu vitu po-
polars; s ssiuprs 1o ssuti vouas uu torto. lllsistouo, à vsro,
6s^1i iui/i usllo stu6io clslls tru6i^ioui popoluri tisiussi. Lîosi
u6 sssiupio Virrouu ?uuuvxuuxi usllo sus «l'rucliicioui popoluri
tisiussi» ^uAUuo 1911), psr oui 6sttô uuu prstu^ious ll).
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Nerini, ha esposto un programma per una tale raceolta; e

anche il «Schweizerische Archiv für Volkskunde» (Archivio
folkloristieo svizzero) ha pubblicato tutta una serie di studi
sul Ct. Ticino.

Ora bisognerebbe (mahnen te cominciare colla raccolta siste-

matica, prima che il patrimonio popolare sia del tutto scomparso.
Neil' autunno scorso la Società Svizzera della tradizioni

popolari potè iniziare la collezione della nmsica popolare e

della canzone popolare, inviando nel Ticino il rinomato rac-
coglitore di canzoni popolari, Hanns in der Gand che già
aveva studiato, con grande successo, le canzoni del Vallese e

dei Grigioni; e che inizio nel Ticino preziose indagini
cominciando a studiare le canzoni sacre e profane, e i con-
certi di campane. Con un breve lavoro preparatorio, egli
riusci a trascrivere, entro tre settimane più di 100 documenti
musicali, che studiati più da vicino, mostrarono una ricchezza
polifonica assai maggiore di quanto si supponesse.

Queste trascrizioni danno in modo definitivo la prova,
quanto sia necessario lo studio sistematico di cpieste e di
altre espressioni della vita del popolo ticinese.

Non è più permesso di considerare ie canzoni della
Svizzera italiana corne un patrimonio straniero ; non è più
permesso di giudicare cou un' alzata di spalle e con disprezzo
delle suc canzoni religiose e dei concerti dei suoi campanili,
come solo di roba importata dalle regioni vicino. E tempo,
anzi e più che tempo, di offrire la chiave di questo tesoro
sconosciuto agli studiosi imparziali affinchè possano scoprire
le vie battute da questi compositori di melodie popolari. II
popolo ticinese ha diritto a che le sue forze creative e tra-
dizionali siano studiate quanto quelle di ogni altra parte
della Svizzera. Già le poche trascrizioni fatto dimostrano che

il popolo ticinese non è un servile imitatore d'altri, ma lia
una sua propria agilità spirituale, e il doloroso fenomeno
dell' emigrazione non dissolve, ma dà invece un contributo a

questa originalità.
Durante il breve soggiorno nel Malcantone, nell' Onser-

none, nella Val Verzasca, il raccoglitore senti il canto delle

case, delle chiese e delle campane ticinesi; e i cantori rac-
contarono quando e da chi essi. impararono queste canzoni;
in quali occasioni, in quali feste esse si cantavano, o si

can tan o ancora.
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Ira ssposto UN programma psr Una talk raosolta; 6

anelis il «Leliweitsrisslis Vrsloiv kür Vollislcunds» (^rsüivio
kollcloristioo svittsro) lra pudlolisato tutta una ssris di studi
sul L!t. ilisino.

Dra 0isognsrs1>1>s linalmsnts sominsiars eolla raseolta sists-

matisa, prima «Im il patrimonio popolars sia dsl tutto soomparso>
lllsll' autunno ssorso la Losistà Lvittsra dslla traditioni

popolari pots initiars la sollstions dslla «u/à» popn/«re s

dslla popo/arr, inviando nsl Visino ii rinomato ras-
soglitors cll oantoni popolari, D^âs m nun sirs già
avsva studiato, son grands susvssso, 1s eantoni dsl Vallsss s
dsi Drigioni; <z slis initié nsl Visino prstioss indagini
sominsiando a studiars ls santoni sasrs s prokans, s l son-
ssrti di sampans. Don un ürsvs lavoro prsparatorio, egli
riusoi a trassrivors, sntro trs ssttimans piü di 100 dosumsnti
musioali, slrs studiati piü da visino, mostrarono una risslmtta
polikonisa assai maggiors dl quanta si supponssss.

(Quests trassritioni danno in inodo dvlinitivo la prova.
quanta sia nsssssario lo studio sistsinatiso d! pussts s d!

altrs ssprsssioni dslla vita dsl popolo tisinsss.
Ilon s piü psrmssso di sonsidsrars Is saiitoni dslla

Lvittsra italiana soins un patriinonio stranisro; non à piü
psrmssso di giuclisars son un' altata di spalls s von disprstto
dslls suo santoni religiose s dsi oonosrti dsi suoi sampanili,
soms solo di roda importata dalls rsgioni visins. 11 tsmpo,
anti s piü slis tsmpo, di ollrirs la sluavs di «prssto tssoro
ssonossiuto agli studiosi iinpartial! akimsüs possano ssoprirs
is vis dattuts da c^ussti sompositori di mslodis popolari. Il
popolo tisinsss da diritto a sds ls sus kortk srsativs s tra-
ditionali siano studiats puanto guslis di ogni altra parts
dslla Lvittsra. Dià l« poslis trassri^ioni latto dimostrano slis
il popolo tisinsss non à un ssrvils imitators d'altri, ma lia
una sua propria ag'ilità spirituals, s il doloroso ksnomsno
dsll' emigrations non dissolvs, ma dà invsss un sontrilouto a

c^ussta originalità.
Durants il drsvs soggiorno nsl Nalsantons, nsll' Dnssr-

nons, nslla Val Vsrtasea, il rassoglitors ssnti il santo dslls
sass, dslls àisss s dslls sampans tisinssi; s i santori ras-
sontarono c^uando s da slu sss! impararono cprssts santvni;
in c^uali ossasioni, in «piali kssts vsss si santavano, o si

eantano ansora.
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Quando noi leggiamo questi documenti di gioia o di
dolore, sentiamo il dovere di conservarli a quelli clie verranno
dopo di noi, nel loro pieno e preciso valore.

La Società Svizzera delle tradizioni popolari vuol con-
tinuare il lavoro iniziato, ed essa è eerta di poter contare
suir intéresse dei Ticinesi, poichè il risultato di questi studi
restera più tardi a disposizione di ogni seria ricerca scientifica.

Ma non si pud fermarsi alia canzone popolare. Si è

iniziata un' inclues/,a generale su tulle le tradizioni popolari
svizzere; e vi si studierà la casa rustica, le usanze popolari,
le leggende ecc. ; e in questo variopinto quadro popolare
sarebbe ingiusto mancasse l'elemento ticinese. La Società
Svizzera delle tradizioni popolari sarebbe riconoscente a tutti
gli amici delle tradizioni ticinesi che procurassero indirizzi di
persone in grado di facilitare la raccolta dei documenti.

Sprimij im Sôtfrîjental.
Slim liïicï Siegen, Sïippct, fiötfdjcntat.

oibci Lage [tub eë f)ev, feitbem bic Urtterläribifcfjeu 9(uguft=
feuev berglomuteit fiub auf beut Sötfdjentalcr Sllpeit. fpeute Slbenb

flammen bie §öl)cnfcitcr toieber auf, Ifoljer itub inädjtiger. SSaë

fallen bic „fyreubeiifeiter" beute bebeuten @ibt eë nod) l)öf)ere

fÇcfte alë baë fycft beë ihaterlanbeë ©emifi für bie Sauern beë

ûotfdfentaleë, bereu Softtng beifît : fÇûr <35ott unb SSaterlanb. ÜOtorgen

mirb iit blatten, beut biutcrn bjifarrborf beë Laleë, eine ü)Srtmt§=

feier fciu. SBaë ift beitit eine ^rimig? fiontmt unb fel)t. (Sine

ißrimig ift ba§ freubigfte ititb fd)öttfte fÇeft, baë cine SBallifer
©eineinbc erleben battit, für baë bie größten Dpfer gebradjt werben.

(Sitte SBodje lang bat. bic gange Pfarrei — mitten in ber

beften (Srntegeit — für baë geft gearbeitet um @otteëloT)n, ein

balbeë Saljr laug übten Ärrdfcufäugcr ttttb ÜOiufifanteit, ein Sabr
lang mar baë fÇeft bic §auptforge für bie fÇamilie beë ?ßrimi=

gianteu, ein balbeë Seben lang bat biefer fclbft fid) auf feilten

größten Glfreutag borbereitet. Sit jebc glitte beë SSallifer Sanbeë

ift bie .St ttitbc bon einer tßrintig int abgetegenfteu Laie gebruugen.
SBer ift ber glüctlid)c ifirimigiaut, ber feftlidjer empfangen

mirb alë ber 83ifd)of auf ben SSifitationëreifen 3d) geige i^n, mie

icb iF)it cht Sal)r borber iit beu ^yeriett gefeiert babe. (Sr lebte int
Eleinfteu 9Mieumeiler ber ©enteittbe int Greife feiner fyautilic unb
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stfuando noi IsAA'iamo cinssti dosumonti di Aioia o di
dolors, ssntiamo il dovsrs di sonssrvarli a (fuslli slm vsrraimo
dopo di noi, not loro pisno 6 prssiso valors.

Oa Losistà 8vi!?^sra dsllo tradimoni popolari vnol soir-
timrars il lavoro iniiliato, «d sssa s ssrta di potsr eoirtars
snll' iirtsrssss dsi Nisinssi, poialrs il risrdtato di Mssti àdi
rsstsrà piü tardi a dispositions di o^ni soria rissrsa soisirtikisa.

Tla non si pnô ksrirrarsi alla sair^oiro popolars. Li s

inmiata nn' üm/liösük A6??ö/'«/e «?t tutte /s /radàmnî popo/mn
«vi??e,'e/ s vl si stndisrà la «asa rnstisa, ls nsair^s popolari,
ls lsMsirds sss. ; s in gpissto variopiirto Sfnadro popolars
sarsdbs inMnsto mansasss l'slsmsnto tisiirsss. Im Losistà
Lvm^sra dslls tradi^ioiri popolari sarodks risonosssirts a tutti
AÜ aruisi dolls tradi?lioui tisiuosi sirs proourasssro indiritti di
psrsous in Z'rado di kaoilitars la rassolta dsi dooninsnti.

Primiz im Lötschental.
Von Prier I. Siegcu, KiPPcl, Lötschcntal.

Fivei Tage sind es her, seitdem die vaterländischen August
fener verglommen sind aus den Lötscheutaler Alpen. Heute Abend

flammen die Höhensener wieder auf, hoher und mächtiger. Was
sollen die „Frendenseuer" heute bedeuten? Gibt es nvch höhere

Feste als das Fest des Paterlandes? Gewiß für die Bauern des

Lötschentales, deren Losung heißt : Für Gott und Baterland. Mvrgen
wird in Blatten, dem hintern Pfarrdorf des Tales, eine Primiz-
feier sein. Was ist denn eine Primiz? Kommt und seht. Eine

Primiz ist das freudigste und schönste Fest, das eine Walliser
Gemeinde erleben kann, für das die größten Opfer gebracht werden.

Eine Woche lang hat die ganze Pfarrei — mitten in der

besten Erntezeit — für das Fest gearbeitet um Gotteslohn, ein

halbes Jahr lang übten Kirchensänger und Musikanten, ein Jahr
lang war das Fest die Hauptsorge für die Familie des Primi
zianten, ein halbes Leben lang hat dieser selbst sich auf seinen

größten Ehrentag vorbereitet. In jede Hütte des Walliser Landes

ist die Kunde von einer Primiz im abgelegensten Tale gedrungen.
Wer ist der glückliche Primiziant, der festlicher empfangen

wird als der Bischof auf den Bisitationsreisen? Ich zeige ihn, wie
ich ihn ein Jahr vorher in den Ferien gesehen habe. Er lebte im
kleinsten Nebenweiler der Gemeinde im Kreise seiner Familie und


	Il folklore della Svizzera italiana

